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Ð 
ð� num. card. ñúòî сто, lat. C (centum) A 

36v9 ø (ð� ¸ ë�òú = 150), 103r14 A, 105r9 ø (ð�2)  
ð�-suprascriptum ad ¸ìR
� → ¸ì� et ðåù¸ 
ðàáà f робиня, äïýëç Α, ancilla B 

sg. acc. ðàá© 81r2 A, 103v8 ø, instr. ðàáî« 104v6 B 
ðàá¸¸ → ðàáü¸ 
ðàáîòà f 1) робска работа, робство, äïõëåßá Α, par. abest B. 2) покорно слу-
жене, äïõëåßá C 
sg. gen. ðàáîòû 2r13–14 A, 5v4 A, Iv26 B, dat. ðàáîòý 6r15 C 

ðàáîòàò¸ v. impf. cum dat. служа покорно, äïõëåýåéí Α 
ind. praes. pl. 3 p. ðàáîòà«òú 4r8–9 A, 55r14 ø 

ðàáîòüí¸êú m покорен служител 
sg. dat. ðàáîòüí¸ê¹ 21v2 ø 

ðàáîòüíú adj. служещ, подчинен. ♦ subst. âüñà ðàáîòüíàà всички, които слу-
жат (на Божията воля) 
n. pl. nom. ðàáîòúíàà 55r13 ø (â\ñà ðàáîòúíàà respondet fortasse ô@ óýìðáíôá äï‡ëá 
sec. Ps 118.91)  

ðàáú m слуга (свободен или роб), äï‡ëïò Α, 2åñÜðùí B, ïrêÞôçò C, tds. scalh 
D. ♦ õð¸ñòîâú ðàáú християнин, christianus E 
sg. nom. ðàáú 3v15 A, 84r26 ø (respondet fortasse A sec. Ps 118.125), 98r14 A (Ps 
118.125), 104r8 E, gen. ðàáà 2r17 A, 4v1 A, 9r16 A, 13v11 A, 25v7 A, 33v20 ø, 34v1 
ø, 38v22 ø, 39r7 ø, 40v13 ø, 43v11 ø, 44v20 ø, 46r2 ø, 48v17 ø, 51r9 ø, 57r2 A, 57v22 A, 
77r15 A, 77v20 ø, 77v24 A (Ps 26.9), 79v9 ø, 93v9 A, gen.–acc. ðàáà 7v20 A, 8v12 
A, 19r4 A (respondet gr. pl.), 23r19 A, 24v6 A, 24v17 A, 25r22–23 A, 28r16 ø, 28v13 ø, 
29v18 ø, 30r21 ø, 31r10 ø, 31v4 ø, 31v6 ø, 32r3–4 ø, 32r7 ø, 32v4 ø, 34v10 ø, 36v14 
ø, 39v11 ø, 40r9 ø, 40r13 ø, 40v8 ø, 41r19 ø, 41v24 ø, 42v22 ø, 43r19 ø, 44r9 ø, 50v5 
ø, 57v7 ø, 58r19 A, 58v21 ø, 66r17 ø (respondet fortasse A sec. Lc 2.29), 75v12 A, 
80r9 ø, 80v8 A, 81r19 A, 83r9 ø, 94v22 A, 94v25 A, 98v25 A, 100r12–13 A, 100v16 
A, dat. ðàá¹ 2r12 C (var. A), 7r5 B, 7r11 A, 21v7 ø, 22r8 A (var. C), 26v22 A, 29r14 
ø, 29v4–5 ø, 30v13 ø, 33r18 ø, 35r16 ø, 35v5 ø, 36r7 ø, 42v8 ø, 49v10 ø, 50v1 ø, 57v10 A, 
58v9 A, 72v17 D, 73v7 A, 74r15 A, acc. ðàáú 56r13 ø, 101v1 A, instr. ðàáîìü 8v17 
A, 18r13 A, 18r14 A, 72v15 D, loc. ðàáý 25r7 A, 27v8 ø, 35r9 ø, 54v22 A, 72v25 D, 
voc. ðàáå 83r3 ø (respondet fortasse A sec. Mt 25.21), pl. nom. ðàá¸ 12v17 A, 12v25 
A, 16r14 ø, 17v8 A, 106v9 A (Mt 22.10), IIr3 ø, pl. gen. ðàáú 17v2 ø, 17v24 ø, 20r9 
A, 26r2 ø, 39r1 ø, 64r1 A, 64v15 A, dat. ðàáîìú 21v23 A, 61v24 A, 65v12 A, 106v3 
A (Mt 22.8), acc. ðàáû 5v19–20 A, 79v6 ø, 106r12 A (Mt 22.3), 106r15–16 A (Mt 
22.4), 106r23 ø (Mt 22.5), loc. ðàáýõú 27v6 ø, dual. acc. ðàáà 10r2 A, 10v13 A, loc. 
ðàá¹ 9v2 A 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 240

ðàáü¸                 ðàäîñòüíú 

ðàáü¸ adj. poss. който принадлежи на роб, на слуга, ôï  äïýëïõ Α 
m. sg. loc. ðàáü¸ 3v3 A, f. sg. acc. ðàá¸« 3r15–16 ø (A sec. Fr 643, not. 48) 

ðàâüíî adv. наравно, еднакво 
ðàâúíî 34v22 ø 

ðàä¸ praep. postposita cum gen. заради, äéÜ cum acc. A, äéÜ cum gen. B, ÷Üñéí 
cum gen. C, Wíåêá cum gen. D, Tðß cum acc. E, ‰ðÝñ cum gen. F, gen. sine 
praep. G, per cum acc. H, abl. sine praep. I 
ðàä¸ 1r8 C (ñåãî ðàä¸), 13r6 A (ñåãî ðàä¸), 24r19 A, 26r15 ø, 30r14 ø, 30v6 ø, 30v8 ø, 
32v22 ø, 34v18 ø, 38r15 ø, 39r7 ø, 53v22 A, 57v4 G, 58r3 A, 61v18 A, 63r21 A, 63v5 ø 
(òýëî ïðýäàâú¸ … íàñú ðàä¸ respondet ôü óìá äïýò årò 2õóßáí), 67r16 ø, 67v4 
ø, 73v4 E, 74v24 D (Ps 24.7), 74v25 A (Ps 24.8), 75r7 D (Ps 24.11), 79r13 ø, 79r15 
bis ø, 85v6 B (cf. Fragmenta Pragensia 2v9), 87r1 K (var. ôï‡ 2åï‡ óõíåñãï‡íôïò 
sec. Fr 543, not. 4), 87r8 K (respondet fortasse ôï‡ ×ñéóôï‡ ÷Üñéí sec. Fr 545, not. 
8), 87r12 K (respondet fortasse ôï‡ ×ñéóôï‡ ÷Üñéí sec. Fr 545, not. 8), 87r19 K 
(respondet fortasse ôï‡ ×ñéóôï‡ ÷Üñéí sec. Fr 545, not. 8), 87r21 A, 87r22 K (res-
pondet fortasse ôï‡ ×ñéóôï‡ ÷Üñéí sec. Fr 545, not. 8), 91v11–12 A, 91v21 A (Cl 
3.6), 92r19 ø, 92r24 ø, 96r15 K (respondet fortasse ôï‡ ×ñéóôï‡ ÷Üñéí sec. Fr 545, 
not. 8), 101r2 A, 102v16 I (îòðîâåí¸ý ðàä¸ respondet lat. veneficio aliquem), 103r11 
H, 104r13 H, IIIr16 F, ðàD
 87r15 K (respondet fortasse ôï‡ ×ñéóôï‡ ÷Üñéí sec. Fr 
545, not. 8) 

ðàäîâàò¸ ñ� v. impf. cum instr. vel î cum loc. радвам се, веселя се, ликувам, 
÷áßñåéí A, óõí÷áßñåéí B  
ind. praes. sg. 3 p. ðàä¹åòú ñ� 31r12 –13 ø, 87v17 ø, 90v12 B, pl. 3 p. ðàä¹«òú ñ� 
101v2 A, imp. sg. 2 p. ðàä¹¸ ñ� 50r5 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.29), 84v13 
ø, 85r24 ø (respondet fortasse A sec. Lc 1.28), 90v3 A, pl. 2 p. ðàä¹¸òå ñ� 85v11–12 
ø (B, Lc 15.9), 86r14 ø (respondet fortasse A sec. Mt 5.12), part. praes. act. m. pl. 
dat. ðàä¹«ù¸¸ìú ñ� 18v18–19 ø 

ðàäîñòü f радост, ликуване, тържество, ÷áñÜ Α, å$öñïóýíç B. ♦ ðàäîñòü 
òâîð� който създава радост, ÷áñïðïéüò C. ♦ âúí¸ò¸ âú ðàäîñòü радвам се, 
споделя нечия радост, par. abest D 
sg. gen. ðàäîñò¸ 17r4–5 B (µñïëúí¸ ðàäîñò¸ ¸ âåñåë¸ý respondet non esse ðïßçóïí ô[í 
ìåôÜëçøéí... årò å öñïóýíçí), dat. ðàäîñò¸ 88v14 ø, 96v23 –24 ø (Fr 569, not. 2 
coniecit A), acc. ðàäîñòü 3r3–4 A, 83r5 D (respondet fortasse A sec. Mt 25.21), 84r12 
ø, 90r22 –23 C, 94v17 A, instr. ðàäîñò¸« 31r12 ø, 90v2–3 A, ðàäîñòü« 85v9–10 ø 

ðàäîñòüíî adv. радостно, весело, Tí BãáëëéÜóåé Α 
ðàäîñòüíî 84v8 ø (respondet fortasse A sec. Ps 125.5)  

ðàäîñòüíú adj. радостен, весел, par. abest A. ♦ subst. ðàäîñòüíàà радостни чув-
ства, радостно състояние на духа, par. varia B 
m. pl. acc. ðàäîñòüíûª 69v10 A, n. pl. acc. ðàäîñòüíàà 65v17 B (âú ðàäîñòüíàà res-
pondet Tðp ô@ ÷ñçóôüôåñá êáp 2õìçäÝóôåñá êáp BíÜðáõóéò êáp ÷áñÜ) 
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ðàäú            ðàçäð¹ø¸ò¸ 

ðàäú adj. радостен, весел 
m. pl. acc. ðàäû 18v19 ø 

ðàæäåæåí¸å n разгоряване, възпламеняване (на страст, похот), ðýñùóéò Α 
sg. gen. ðàæäåæåí¸ý 37r9–10 ø, acc. ðàæäåæåí¸å 38r5 A 

ðàæäåù¸ v. pf. cum acc. запаля, разпаля, ðõñï í Α 
part. praet. pass. f. pl. acc. ðàæäåæåíûª 94r8 A (Eph 6.16)  

ðàçá¸âàò¸ v. impf. разбивам се, удрям се, êñïýåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ðàçá¸âàª (sic pro f.) 1r21 A  

ðàçá¸ò¸ v. pf. cum acc. разбия, разтроша, äéáññçãíýíáé Α 
part. praet. act. m. sg. nom. ðàçá¸âû 5v6–7 ø (cf. Ps 77.20)  

ðàçáî¸ m убийство, покушение, öüíïò A, homiacidium B. ♦ âúïàñò¸ âú ðàçáîª 
извърша разбойничество, грабеж, убийство, par. abest C 
sg. gen. ðàçáîý 102r6 B, acc. ðàçáî¸ 102r7 B, 102r17 B, pl. acc. ðàçáîª 68r22 ø 
(respondet fortasse A sec. cf. Mt 15.19), 78r20 C 

ðàçáî¸í¸êú m разбойник, злодей, ëfóôÞò Α, êáêï ñãïò B  
sg. nom. ðàçáî¸í¸êú 50v13 ø (rem. Lc 23.39), gen.–acc. ðàçáî¸í¸êà 79r2 ø, 86r10–11 
ø, Iv8–9 ø (B, Lc 23.39), dat. ðàçáî¸í¸ê¹ 70r18 ø, dual. nom. ðàçáî¸í¸êà 50r21–22 ø 
(respondet fortasse A sec. Mt 27.38)  

ðàçâëà÷¸ò¸ v. impf. cum acc. разпръсквам, завличам, äéáóêïñðßæåéí Α 
part. praes. act. m. pl. nom. ðàçâëà÷�ù¸¸ 82v8 ø (respondet fortasse A sec. Jr 23.1)  

ðàçâðýñò¸ v. pf. cum acc. отворя, разтворя 
part. praet. act. m. sg. nom. ðàçâðúçú 87v24–25 ø 

ðàçâðýù¸ v. pf. cum acc. отхвърля, разбия, разкъсам, äéáññçãíýíáé Α 
part. praet. act. m. sg. nom. ðàçâðúãû 63r22 A 

ðàçãíýâàò¸ ñ� v. pf. разгневя се, |ñãßæåéí Α 
ind. aor. sg. 3 p. ðàçãíýâà ñ� 106r25 A (Mt 22.7)  

ðàçãîðýò¸ ñ� → ðàçîð¸ò¸ ñ� 
ðàçãðúäýò¸ v. pf. възгордея (се), ôñá÷çëéÜæåéí Α 

part. praet. act. m. sg. acc. ðàçãðúäýâúø¸¸ 51r19 A 
ðàçäàâüí¸êú m този, който раздава, дарител 

sg. nom. ðàçäàâüí¸êú 70v10 ø 
ðàçäð¹øàò¸ v. impf. cum acc. разрушавам, унищожавам, ëýåéí Α 

part. praes. pass. m. sg. dat. ðàçäð¹øàåì¹ 64r13 A 
ðàçäð¹øåí¸å n унищожение, разрушение, ëýóéò Α 

sg. nom. ðàçäð¹øåí¸å 65r7–8 A 
ðàçäð¹ø¸ò¸ v. pf. cum acc. разруша, унищожа, êáôáëýåéí Α, êáôáâÜëëåéí B 

ind. pf. sg. 2 p. ðàçäð¹ø¸ëú åñ¸ 30r9 ø, imp. sg. 2 p. ðàçäð¹ø¸ 95r6–7 B, part. praet. 
act. m. sg. instr. ðàçäð¹øúø¸µìú 52v17–18 A 
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ðàçäðýøàò¸               ðàç¹ìüíú 

ðàçäðýøàò¸ v. impf. развързвам, разтръгвам, освобождавам, Bðïëýåéí Α 
(→ íåðàçäðýøàåìú) 
part. praes. act. m. sg. voc. ðàçäðýøàª¸ 64r18 A 

ðàçäðýøåí¸å n 1) развързване, освобождаване, par. abest A. 2) опрощаване 
(на грехове), ëõôÞñéïí B. 3) отменяне (на поста), par. abest C 
sg. acc. ðàçäðýøåí¸å 5r4–5 B, ðàçä\ðýøåí¸å 79v22 C, loc. ðàçäðýøåíü¸ 60v16 A 

ðàçäðýø¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. 1) освободя, äéáëýåéí Α. 2) опростя 
(грехове), par. abest B 
ind. praes. sg. 2 p. ðàçäðýø¸ø¸ 80r9 B (respondet fortasse ëýåéí, rem. Mt 16.19), 
imp. sg. 2 p. ðàçäðýø¸ 62v24 A 

ðàçäüðàò¸ ñ� v. pf. раздера се, разкъсам се 
ind. aor. sg. 3 p. ðàçäúðà ñ� 51r1–2 ø (respondet fortasse ó÷ßæåó2áé sec. Mt 27.51)  

ðàçäýë¸ò¸ v. pf. cum dat. et acc. разделя, поделя, ìåñßæåó2áé Α 
ind. aor. pl. 3 p. ðàçäýë¸ø� 50r18–19 ø (respondet fortasse äéáìåñßæåéí sec. Mt 27.35, 
Jo 19.24), dual. 3 p. ðàçäýë¸ñòå 3r4 A 

ðàçë¸÷üíî adv. различно, многообразно, äéáöåñüíôùò Α 
ðàçë¸÷üíî 8v9–10 A 

ðàçë¸÷üíú adj. различен, многообразен, äéÜöïñïò Α, ðïéêßëïò B 
m. pl. acc. ðàçë¸÷üíûª 13r17 A, instr. ðàçë¸÷üíûì¸ 38v3–4 ø (respondet fortasse B 
sec. Mt 4.24, Lc 4.40), 40v20 –21 ø 

ðàçë©÷åí¸å n отлъчване. ♦ ðàçë©÷åí¸å âúëàãàò¸ (terminus technicus theologicus) 
налагам отлъчване 
sg. acc. ðàçë©÷åí¸å 88r26 ø (respondet fortasse äéáßñåóéò, ÷þñéóéò)  

ðàçë©÷¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. отлъча, ÷ùñßæåéí Α, äéá÷ùñßæåéí B 
ind. aor. sg. 3 p. ðàçë©÷¸ 90v5 B, imp. sg. 2 p. íå ðàçë©÷¸ 84v17 A 

ðàçìýñ¸ò¸ v. pf. cum acc. et ñú cum instr. размеся, ìåéãíýíáé A 
part. praet. act. m. pl. nom. ðàçìýøúøå 50r14 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.34)  

ðàçîð¸ò¸ v. pf. cum acc. разруша, разоря 
ind. praes. sg. 1 p. ðàçîð« 48r9 ø (respondet fortasse êáôáëýåéí sec. Mt 26.61, Mc 14.58) 

ðàçîð¸ò¸ ñ� (?) v. pf. cum acc. разруша се, разраня се 
ind. praes. sg. 3 p. ðàçîð¸òú ñ� 36v21 ø (fortasse ðàçîð¸òú ñ� åì¹ ïëüòüíàà ïëúòü per 
errorem ex ðàçãîð¸òú ñ� åì¹ ïëüòüíàà ïîõîòü sec. Naht 84, not. 21–22, ðàçîð¸òú ñ� 
per errorem ex ðàçãîð¸òú ñ� ‘разгоря се’) 

ðàç¹ìú m 1) разум, разсъдък, óýíåóéò Α. 2) знание, познание. ♦ âú ðàç¹ìú 
ïð¸ò¸ достигна познанието, приема истинската вяра, Tðßãíùóéò B 
sg. acc. ðàç¹ìú 23v13–14 B, 95r2 A, 96v4 B (1T 2.4), 100r22 B (1T 2.4)  

ðàç¹ìüíú adj. разумен, разбиращ, TìöáíÞò Α 
m. pl. acc. ðàç¹ìüíû 2r10–11 A, n. sg. acc. ðàç¹ìúíî 31r22 ø (rem. Lc 14.3) 
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ðàç¹ìýâàò¸                   ðàñï�ò¸ 

ðàç¹ìýâàò¸ v. impf. cum acc. възприемам, разбирам 
inf. ðàç¹ìýâàò¸ 79r23 ø 

ðàç¹ìýò¸ v. pf. et impf. cum acc. разбирам, зная, ãéãíþóêåéí Α, Tðéãéãíþó-
êåéí B, íïåqí C. ♦ subst. ðàç¹ìýª знаещ, осъзнаващ, Tðéãéãíþóêùí D. ♦ 
íå ðàç¹ìýª който не разбира, не осъзнава, par. abest E 
ind. praes. pl. 1 p. ðàç¹ìýåìú 1r13 C, aor. pl. 1 p. ðàç¹ìýõîìú 1r1 A, pf. sg. 1 p. 
íýñìü ... í¸ ðàç¹ìýëú 66v24 ø, imp. sg. 2 p. ðàç¹ìý¸ 67r3 ø, 89v20 A, 91v3–4 A, 
part. praes. act. m. sg. nom. íå ðàç¹ìýª 68r16 E (respondet fortasse sec. Tí BãíïßJ 
vel tds. unuuizzunta Naht 189, not. 16–18), voc. ðàç¹ìýª 24r11 D (var. ãéãíþóêùí, 
TðéóôÜìåíïò), part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ðàç¹ìýâúøà 77r13–14 B 

ðà¸ m рай, ðáñÜäåéóïò Α 
sg. gen. µçäðàý 85v6 A, acc. ðà¸ 55v8 A, Iv10 ø, loc. ðà¸ 65v7 A 

ðàëî n рало, Dñïôñïí Α 
sg. loc. ðàëý 91r8 A (Lc 9.62)  

ðàìî n рамо, £ìïò Α 
sg. acc. ðàìî 97r9 A 

ðàíà f рана, нараняване, ìþëùø Α, ìÜóôéî B, стигма, óôßãìá C. ♦ ðàíà íåîòú-
âýòüíàý рана, страдание, от което няма защита, par. abest D 
sg. acc. ðàí© 30v4 ø, instr. ðàíî« 30r23 D, pl. nom. ðàíû 76r13 A (Ps 37.6), dat. 
ðàíàìú 64r23 (ñúìðúòü ïîâ¸íúí© ñ©ù« • ìíîçýìú ðàíàìú respondet ôïýò 2áíÜôïõ 
êÝíôñ¥ ðëçãÝíôáò), acc. ðàíû 76v19–20 B (Ps 37.18), 94v2 C 

ðàñêîïàâàò¸ v. impf. сривам из основи, êôáóêÜðôåéí Α 
inf. ðàñêîïàâàò¸ 82r24 ø (respondet fortasse A sec. Jr 1.10)  

ðàñìàòðýò¸ → ðàñúìàòðýò¸ 
ðàñïàñò¸ ñ� v. pf. разпадна се, разтроша се, ó÷ßæåó2áé Α 

ind. aor. sg. 3 p. ðàñïàäå ñ� 51r1 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.51)  
ðàñï¸íàò¸ ñ� v. impf. cum dat. (pass. ad ðàñï¸íàò¸) подложа се на разпъване 
на кръст 
part. praes. act. m. sg. nom. ðàñï¸íàª ñ� 84r21–22 ø (respondet fortasse óôáõñï‡í) 

ðàñïîíú m кръст за разпятие, óôáõñüò Α. ♦ âúñòàò¸ îòú ðàñïîíà възкръсна от 
кръста, par. abest B 
sg. gen. ðàñïîíý 50v10 B (respondet fortasse A sec. Mt 27.42), loc. ðàñïîíý 35v1 ø, 
35v11 ø, 42v14 ø (rem. Mt 27.42, Mc 15.36, Jo 19.29), 43r13 ø, 43v2 ø, 50r17 ø (res-
pondet fortasse óôáõñï‡í, rem. Mt 27.35), 50r25 ø (rem. Mt 27.46), 50v15–16 ø (rem. 
Lc 23.46), 50v17–18 ø (rem. Mt 27.50), 50v23 ø (rem. Jo 19.30)  

ðàñïüðýí¸å n разпра, раздор, öéëïíåéêßá Α 
sg. nom. ðàñïüðýí¸å 91v17–18 A 

ðàñï�ò¸ v. pf. cum acc. 1) разпъна, опъна, разтегна, Têôåßíåéí Α. 2) разпъна 
на кръст, par. abest B 
ind. aor. sg. 2 p. ðàñï�òú 4r9–10 A (cf. Ps 103.2), part. praet. pass. m. dual. nom. 
ðàñï�òà 50r21 ø (respondet fortasse óôáõñï í sec. Mt 27.38)  



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 244

ðàñï�ò¸ ñ�       

ðàñï�ò¸ ñ� v. pf. cum dat. (pass. ad ðàñï�ò¸) подложа се на разпъване на кръст, 
óôáõñï‡í A 
ind. aor. sg. 3 p. ðàñï�òú ñ� 94v4 A, part. praet. act. m. sg. nom. ðàñïåíû ñ� 50r24 ø 

ðàñï�ò¸å n 1) разпъване, par. abest Α. 2) разпятие, кръст, par. abest B 
sg. acc. ðàñï�ò¸å 28v4–5 A, 30v20 A (respondet fortasse ôü óôáõñóáé), 49v20 A 
(respondet fortasse ôü óôáõñóáé sec. cf. Mt 27.26), 50r11 A (respondet fortasse ôü 
óôáõñóáé sec. cf. Mt 27.31), loc. ðàñï�òü¸ 30r8 B, ðàñï�ò¸µ (sic pro ðàñï�ò¸ý vel 
ðàñï�ò¸þ) 67r22–23 B (respondet fortasse óôáõñüò sec. Phm 2.8, vide Naht 184, not. 
22–23) 

ðàñòâîð¸ò¸ v. pf. разтворя. ♦ ðàñòâîð¸ò¸ ãîðüê©« âîä© âú ñëàäúê©« превръна 
горчивата вода в сладка, ìåôáðïéåqí Α 
part. praet. act. m. sg. voc. ðàñòâîðå¸ 20v15 A  

ðàñò¸ v. impf. раста, развивам се 
part. praes. act. m. sg. dat. ðàñò©ùþì¹ 35r11–12 ø, acc. ðàñò©ùå¸ 34v24 –25 ø 

ðàñò¸ò¸ ñ� v. impf. нараствам, умножавам се 
inf. ðàñò¸ò¸ ñ� 35r13 ø 

ðàñòðüçàò¸ v. impf. cum acc. разкъсвам, изтръгвам 
part. praes. act. m. sg. nom. ðàñòðúçàª 31r8 ø 

ðàñúìàòðýò¸ v. impf. cum acc. разпознавам, отличавам, преценявам правилно 
part. praes. act. m. sg. nom. íå ðàñìàòðýª¸ 69r17 ø (respondet fortasse äéáêñßíåéí 
sec. 1C 11.29)  

ðàôà¸ëú m (nomen proprium) Рафаил (архангел), >ÑáöáÞë Α 
sg. nom. ðàôà¸ëú 59v6 A 

ðà÷¸ò¸ v. impf. cum inf. et dat., благоволявам, пожелавам, tds. givërdan A 
imp. sg. 2 p. ðà÷¸ 28v12–13 ø, 29r8 ø, 29v2 ø, 29v17 ø, 30r20 ø, 31r4–5 ø, 34v8 ø, 
35r8 ø, 35v22 ø, 39r4 ø, 40r16 ø, 42r17 ø, 42v21 ø, 43r18 ø, 73v16 A (ðà÷¸ ì¸ ïî-
ìîù¸ respondet kauuerdo mir helfan), part. praet. act. m. sg. nom. (conjunct.) äà 
<á¸> ðà÷¸ëú 72r21 A (äà ò¸ ì¸ ðà÷¸ëú... ì¸ëîñòü ïîäàò¸ respondet tds. daz du mir… 
ginada farkip, var. kauuerdos fargepan)  

ðåáðî n ребро 
pl. gen. µçä\ðåáðú 29r18–19 ø (respondet fortasse ðëåõñÜ sec. Mt 27.49, Jo 19.34), 
¸çäðåáðú 29r20–21 ø (respondet fortasse ðëåõñÜ sec. Mt 27.49, Jo 19.34), 29v12 ø 
(respondet fortasse ðëåõñÜ sec. Mt 27.49, Jo 19.34)  

ðåù¸ v. pf. cum acc. et dat. река, кажа, ëÝãåéí (årðåéí) A. ♦ ïðýæäå ðå÷åíú пред-
вещан, ðñïåéñçìÝíïò (ad ðñïáãïñåýåéí) B, изброен (казан) до тук, ðñï-
åéñçìÝíïò (ad ðñïáãïñåýåéí) C. ♦ ãðàíü ðåù¸ рецитирам стих, par. abest 
D. ♦ ðå÷å (v. defectivum, usus specialis) както е казано в писанието, öçóßí 
(ad öÜíáé) E, par. abest F. ♦ ðåêú, ðåêû (part., usus specialis) който е казал  
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ðåù¸ ñ�     

(за Христос в евангелията), årðþí (ad årðåéí) G. ♦ ¸ì� ðåêú (abbreviatur 
¸ìR
) еди кой си (съкращение, обозначаващо мястото за споменаване на 
името на лицето, за което се чете молитва или се извършва обред), } 
äåqíá H, par. abest I 
ind. praes. sg. 2 p. ðå÷åø¸ 82v26 ø, 3 p. ðå÷åòú 11r2 ø, 66r18 ø, 74r2 A (Ps 12.5), 96v2 
A, 101r12–13 A, ðå÷òú (sic) 11r3 ø, ðå÷åU
 10r18 ø, 10r20 ø, 10r25 ø, 10v25 A, 11r22 ø, 
11v1 ø, 37r3 ø, 58v19 ø, 59v18 A, 61v2 A, 63r14 A, 81r16 A, 93r9 A, 96v18 ø, ðc
å 
96v16 A, pl. 3 p. ðåê©òú 85r3 A (Ps 106.2), ðåêU
© 11v20 ø, 58v11 ø, 63r13 ø, 65r3 D 
(ãðàíü ðåù¸ respondet fortasse óôé÷ïëïãåqí, óôé÷ïëïã\óáé, cf. Naht 171, not. 3), 
ind. aor. sg. 1 p. ðýõú 76v16 A (Ps 37.17), 2 p. ðå÷å 48r13 ø (årðáò, Mt 26.64), 3 p. 
50v14 A (cf. Lc 23.42), 67v18 ø, 69r18 ø, 69v13 ø, 69v16 ø, 70v22 ø, 82v7 ø, 82v13 
ø, 91r24 F (ýêî ñëîâî ðå÷å pro  ò ô{ ëüãéïí, rem. Eccl 5.4), 92r12 E (rem. Mt 3.6), 
106v19 A (Mt 22.13), ð\÷å 106r9 A (Mt 22.1, Lc 15.3), pl. 3 p. ðýø� 51r5 ø (rem. Mt 
27.54), imp. sg. 2 p. ðüö¸ 93r1 ø, ð(ü)ö¸ Iv19 ø, pl. 1 p. ðúöýìú 59r4 ø, 95v16 ø, 
96v10–11 A, 97r2 A, 97r10 A, 97r13 A, pl. 2 p. ðúöýòå 46r25 ø (respondet fortasse A 
sec. Mt 26.18), 106r16 A (Mt 22.4), part. praet. act. m. sg. nom. ðåêú 31v23 ø, 35r5 ø 
(rem. Mt 21.19), 40r4 ø, 46v26 ø (rem. Mt 26.38), 47r10 ø (rem. Mt 26.40), 85v15 ø, 
86r2 ø, ̧ ìRR
 9v2 H (Fr 659, not. 3), 18r15 H, 37r18 I, 39r8 I, 58v22 I, 96v8 H, 96v22 
H, 97r4 H, 98r19 H (sicut 96v8), IIIv13 H (sicut 96v8), µìR
 24v6 H, ðåêû 12v4 G, 21v15 G, 
46r24 ø (rem. Mt 26.18), 47r16 ø (rem. Mt 26.42), 92v7 G, gen. ðåêúøààãî 50v22 ø 
(rem. Lc 23.46), gen.–acc. ðåêúøà 49v5 ø, part. praet. pass. n. sg. acc. ðå÷åíîå 33v2 ø, 
pl. gen. ðå÷åíûõú 37r14 ø, ðå÷åíûõú ïðýæäå 90r5–6 C, acc. ïðýæäå ðå÷åíàà 91r13 B 

ðåù¸ ñ� v. impf. (pass. ad ðåù¸) наричам се 
ind. praes. sg. 3 p. ñ�... ðå÷åòú 67r13 ø 

ð¸çà f риза, дреха, ÷éôþí Α, …Üêïò ‘окъсана дреха, дрипа’ B  
sg. acc. ð¸ç© 50r10 ø (respondet fortasse sìÜôéïí sec. Mt 27.31), 96v23 A, 97v15 A, 
97v25 A (Is 61.10), 98r13 A (cf. 97v15), 99r6 A, pl. acc. ð¸çû 2r7 B, 50r19 bis ø 
(respondet fortasse sìÜôéïí sec. Mt 27.35, Lc 23.34)  

ð¸êàò¸ v. impf. изревавам, плача, стена (от скръб),  ñýåó2áé Α 
ind. aor. sg. 1 p. ð¸êàõú 76r20 A (Ps 37.9)  

ðîãú m рог, êÝñáò Α 
sg. acc. ðîãú 15r8 A (Gn 22.13)  

ðîä¸òåëü m родител, ãïíåýò Α 
sg. gen. ðîä¸òåëý 89r16 ø, ðîä¸òåëå (sic pro ðîä¸òåëý) 89r13 ø, pl. gen. ðîä¸òåëü 
30r14 ø, 89v25 A, dual. gen. ðîä¸òåëþ 30v3 ø, 32v21–22 ø (respondet fortasse A sec. 
Jo 9.3), 88v3 ø 

ðîä¸òåëüñòâî n естество, произход, öýóéò Α 
sg. gen. ðîä¸òåëüñòâà 4v9 A 
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ðîä¸ò¸               ðîñà 

ðîä¸ò¸1 v. pf. cum acc. et îòú cum gen. родя, ãåííAí Α, gennere B 
ind. praes. sg. 3 p. ðîäU
̧  103v7 B, part. praet. act. f. sg. nom. ðîæäüø¸ý 84v11 ø, 
gen. ðîæäüø�ª 79r13 ø, acc. ðîæäüø©« 86r23 ø, part. praet. pass. m. sg. instr. 
ðîæäåíûìü 52r15 A 

ðîä¸ò¸2 → íåðîä¸ò¸ 
ðîä¸ò¸ ñ� v. pf. cum ¸çú cum gen. родя се, par. abest A, родя се отново, въз-
кръсна, par. abest B 
ind. aor. sg. 3 p. ðîä¸ ñ� 85v1 A, cojunct. fut. pl. 1 p. ñ� ¸ ðîä¸ë¸ á©äåìú 71r6 B, 
part. praet. act. m. sg. dat. ðîæäüøþ ñ� 33r5 A, gen.–acc. ðîæäüøà ñ� 32v21 A (cf. Jo 
9.2), instr. ðîæäüøåìT
üG 32v17 A, ðîæäüø¸¸ìü ñ� 52v20 (add., âüïëüùüø¸¸ì ñ�... ðîæ-
äüø¸¸ìü ñ� íå¸çäðå÷åí\íî respondet óáñêù2Ýíôïò BíåêëáëÞôùò, ðîæäüø¸¸ìü ñ� 
respondet fortasse ôå÷2Ýíôïò sec. Fr 763, not. 22)  

ðîäú m 1) рождение, раждане. ♦ ðîäîìü áåñòðàñòüíú неспособен да страда по 
рождение, par. abest A. 2) род, ãÝíïò B, ãïíÞ C. ♦ ðîäú ÷ëîâý÷ü човеш-
кият род, ô{ Bí2ñùðéêüí D, ãÝíïò ô í Bí2ñþðùí E, par. abest F. 3) род-
ственици, близки, óõããÝíåéá G. ♦ ðîäú ïëúòüñêú родство, роднини по 
плът (кръв), óõããåí[ò êáô@ óÜñêá H. 4) род, естество, öýóéò I. ♦ 
âîäüíû¸ ðîäú водната стихия, öýóéò J. 5) раждане, урожай, ãÝíïò K 
sg. nom. ðîäú 2v14 D, gen. ðîäà 24r9 I, 53r21 B, gen.–acc. ðîäà 4v5 E, dat. ðîä¹ 
25r22 B, 64r4 H, 64r10 B, 73v4 –5 B, acc. ðîäú 1r14 I, 1v5 I, 2v25 J (cf. Fr 641, not. 
42), 5v1 I, 5v5 B, 12v6 K (Gn 1.11), 80v6 G, 86r12 F, instr. ðîäîìü 26r15 A, pl. acc. 
ðîäû 4v10 C 

ðîäüñòâî n родство, роднинство, öýóéò A 
sg. gen. ðîäüñòâà 10v9–10 A 

ðîæäåí¸å n 1) роднини, }ìïãåíåqò A, proximus B. 2) праотци, ðáôÝñåò (pl.) C. 
3) родители, parens D 
sg. gen. ðîæäåí¸ý 89v26–90r1 C, 102r7 –8 B, dat. ðîæäåíüþ 102r14 D, acc. ðîæäåí¸å 
65r24 A  

ðîæäüñòâî n рождество, раждане, ãÝííçóéò Α, ôüêïò B 
sg. acc. ðîæäüñòâî 53r11 A, instr. ðîæäüñòâîìü 4v12 B, loc. ðîæäüñòâý 86r25 ø 

ðîæäüñòâüíú adj. родствен, роднински, ô\ò öýóåùò A 
f. sg. instr. ðîæäåñòâüíî« 10v15 A 

ðîêú m 1) определеното време, срок,  ñïò Α. 2) наредба,  ñïò B 
sg. gen. ðîêà 1r22 B, dat. ðîê¹ 58r17 A 

ðîìàëäú m (nomen proprium in margin.) Ромалд 
sg. nom. ðîìàëäú IIv 

ðîñà f роса, äñüóïò Α 
sg. nom. ðîñà 9r12 A (Ps 132.3), acc. ðîñ© 1v20 A 
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ðúâàòâà             ð©êà 

ðúâàòâà f пристъп на раздираща болка. ♦ ðúâàòâà ð©÷üíàý, ðúâàòâà âú ð©öý 
пристъп на артрит, ревматизъм на ръцете, par. abest A 
pl. dat. ðúâàòâàìú 31r6 ø, acc. ðúâàòâû 30v19 A 

ðúâåí¸êú m кладенец, öñÝáñ Α 
sg. gen. µçäðúâåí¸êà (pro µç ðúâåí¸êà) 54v5 A 

ðúâüí¸âú adj. ревнив, свадлив, öéëüíåéêïò Α 
m. sg. nom. ðúâüí¸âú 54r21 A 

ðúâüí¸å n рвение, ревност, Vñéò Α 
sg. nom. ðúâåí¸å 91v14–15 A, gen. ðúâåí¸ý 89r13 ø (respondet fortasse A sec. Gt 5.20)  

ðûäàí¸å n ридание, плач 
sg. nom. ðûäàí¸å 70r1 ø (respondet fortasse êëáõ2ìüò sec. Mt 2.18 vel |äõñìüò 
sec. Codex Suprasliensis 528.1)  

ðûò¸ v. impf. разкъсвам, раздирам 
part. praes. act. m. sg. dat. ðû«ùþì¹ 35v19–20 ø, f. pl. gen. ðû«ù¸¸õú 31r9 ø 

ðüâåí¸å → ðúâüí¸å 
ðüâüí¸òåëü m ревнител, поборник 

pl. dat. ðåâüí¸òåëåìú 60r17 ø 
ðüïúòàí¸å n роптание, ропот, ãïããõóìüò Α 

sg. nom. ðåïúòàí¸å 91v18 A 
ðýêà f река, ðïôáìüò A 

sg. gen. µçäðýêû 54v4 A, pl. dat. ðýêàìú 18v7 ø (respondet fortasse A sec. 2C 11.26)  
ðý÷üíú adj. poss. речен, ôï‡ ðïôáìï‡ Α 

f. pl. nom. ðý÷üíûª 1v3 A 
ð�äú m 1) ред, порядък. ♦ ïî ð�ä¹ по ред, последователно, par. abest A. 2) 
ранг. ♦ ñúïîäîá¸ò¸ ñ� ð�ä¹ ñâ�òûõú сподобя се с ранга (жребия, съдбата) 
на светците, êë\ñïò B 
sg. dat. ð�ä¹ 61v3 A (respondet fortasse êá2åî\ò), 81v22–23 B 

ð©ãàò¸ ñ� v. impf. подигравам се, надсмивам се 
part. praes. act. m. pl. nom. ð©ãà«ùå ñ� 50r5 ø (respondet fortasse Tìðáßæåéí sec. 
Mt 27.29)  

ð©ãú m подигравка. ♦ ¹ïî¸ò¸ äî ð©ãà напия някого до състояние да стане за 
посмешище, да стане неадекватен 
sg. gen. ð©ãà 104r25 ø (¹ïî¸òú äð¹ãà ñâîåãî äî ð©ãà respondet lat. alium cogit ut 
inebrietur humanitatis gratia) 

ð©êà f ръка, ÷åßñ Α. ♦ ïð¸ªò¸ íà ð©ê¹ взема на ръце (в обятията си), BãêÜëáé 
B. ♦ ð©êî« äðúæ¸ìú áûâàò¸ бивам хванат за ръка, ÷åéñï2åôåqó2áé C 
sg. gen. ð©êû 15r11 A, 96r21 A, ̧çäð©êû (pro ̧ ç ð©êû) 96v1 A, acc. ð©ê© 11v6 ø, 
11v7 ø, 26r4 ø, 39r14 ø, 40r15 ø, 40v6 ø (respondet fortasse A sec. Mt 12.13, Mc 3.5, 
Lc 6.10), 50v4 –5 ø, 76r5–6 A (Ps 37.3), 96r3 A, instr. ð©êî« 2r16 C, 8r12 A, 8r14 
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A, 24v22 A, 54v20 A, 55v15 A (Ps 135.12), 91v8 (add. vel per errorem, êðýïúêî« 
ð©êî« ¸ âýðî« respondet ôi êñáôáéL ðßóôåé êáp BãÜðf, êðýïúêî« ð©êî« fortasse 
rem. Ps 135.12, cf. Naht 283, not. 8–9), loc. ð©öý 64r8 A, pl. acc. ð©êû 30v22–23 ø, 
31r5 ø, 91r8 A (Lc 9.62), dual. gen. ð©ê¹ 9r9–10 A, 31r9 ø, 38v20 ø, 56v16 ø, acc. 
ð©öý 11r22 ø, 30v20 ø, 31r7 ø, 31r11 ø, 40r4 ø (respondet fortasse A sec. Lc 13.13), 
101r12 A, 106v20 A (Mt 22.13), instr. ð©êàìà 36v10 ø, loc. ð©ê¹ 7r21 B (Lc 2.25) 

ð©êîï¸ñàí¸å n ръкопис с указание на дължимото, полица, ÷åéñüãñáöïí Α 
sg. acc. ð©êîï¸ñàí¸å 83v17 A 

ð©÷üíú adj. който се отнася до ръка. ♦ ðúâàòâà ð©÷üíàý пристъп на артрит, 
ревматизъм на ръцете, par. abest A 
pl. acc. ð©÷üíûj
 30v19 A 


